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Issued general rulings 
 
The following applications for a general ruling have been granted by the Federal Food Safety and Veterinary Of f ice, Market Access Sector: 

Updated: 09.04.2026 

 
 

Aut. 
No. 

Appl. 
No. 

Description EU/EEA member 
state 

under whose regulations 
the foodstuff has been pro-

duced 

Characteristic(s) Regulations in Switzerland Regulations in EU/EEA 
member state 

In Force 
since (in 
French) 

Link to the 
Federal Ga-
zette (in 
French) 

Repealed 
by 

301410 301410 Natural mineral 
waters 

Italy Labelling Article 11 paragraph 2 of the 
Beverages Ordinance 
 
Claims such as ‘stimulates di-
gestion’, ‘may have a diuretic 
effect’, ‘may promote bile flow’ 
or similar claims are prohibited 
for natural mineral waters, un-
less a specific physiological ef-
fect has been clearly demon-
strated by scientific evidence. 

Decreto legislativo 8 ottobre 
2011  
 
The statements ‘può avere 
effetti diuretici’ and ‘stimola 
la digestione or similar 
statements’ may appear on 
the label if they are listed in 
the ‘Decreto di riconosci-
mento’ for the natural min-
eral water. 
 
Provision regarding health 
protection in the general rul-
ing: The levels of boron, 
chromium (VI) and fluoride 
must not exceed the maxi-
mum limits set out in Annex 
2, number 2, of the Bever-
ages Ordinance. 

 
No 64 

02.04.2026 
page 835 

 

https://www.fedlex.admin.ch/eli/fga/2026/835/fr
https://www.fedlex.admin.ch/eli/fga/2026/835/fr
https://www.fedlex.admin.ch/eli/fga/2026/835/fr


 
 

    
   2/14 

  

 

Last updated: 20.04.2026 
 

Aut. 
No. 

Appl. 
No. 

Description EU/EEA member 
state 

under whose regulations 
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301353 301353 Aromatised wine-
based cocktails 

France Alcohol content Article 88 paragraph 5 of the 
Beverages Ordinance 
 
The alcohol content must be 
less than 7 per cent by vol-
ume. 

Regulation (EU) No 
251/2014 on the definition, 
description, presentation, la-
belling and protected geo-
graphical indications of aro-
matised wine products 
 
Aromatised wine-based 
cocktails may have an alco-
holic strength by volume of 
more than 1.2 per cent and 
less than 10 per cent.  
 

 
No 64 

02.04.2026 
page 836 

 

301227 301227 Spring water Germany Information on the 
composition of the 
spring 

Art. 15 para. 1 of the Ordi-
nance on Beverages 
 
Information on the composition 
of the spring is not permitted 

Information on the chemical 
composition of the spring 
water possible 
 
Requirement concerning 
health protection; The con-
tents of chromium (VI), 1,4-
dioxane, ethylenediaminetet-
raacetic acid (EDTA), nitrilo-
acetic acid (NTA), perchlo-
rate and carbon tetrachloride 
must not exceed the maxi-
mum amounts defined in An-
nex 2 of the Ordinance on 
Drinking Water and Water in 
Public Baths and Shower 
Facilities. 

 
Nr. 216 

08.11.2022 
page 2695 

 

https://www.fedlex.admin.ch/eli/fga/2026/836/fr
https://www.fedlex.admin.ch/eli/fga/2026/836/fr
https://www.fedlex.admin.ch/eli/fga/2026/836/fr
https://www.fedlex.admin.ch/eli/fga/2022/2695/fr
https://www.fedlex.admin.ch/eli/fga/2022/2695/fr
https://www.fedlex.admin.ch/eli/fga/2022/2695/fr
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300845 300845 Food supplements 
composed of vita-
min B12 

Germany Maximum amount 
for vitamin B12 

Annexe 1 of the ordinance on 
food supplements 
 
Maximum amount admitted for 
adults per recommended daily 
portion of consumption of vita-
min B12: 9 µg 

No maximum amount set, 
general requirements con-
cerning health protection 

 
 

 
Nr. 23 

 12. 05.2020 
page 4324 

 

 

300755 300755 Food supplements 
composed of co-
enzyme Q10 and 
vitamin C 

Austria Maximum amounts 
for coenzyme Q10 
and vitamin C 

Annexe 1 of the ordinance on 
food supplements 
 
Maximum amounts admitted 
for adults per recommended 
daily portion of consumption: 
Coenzyme Q10: 50 mg 
Vitamin C: 300 mg 

No maximum amounts set, 
general requirements con-
cerning health protection 

No 11 
19.03.2019 
page 2265 

No 2 
15.01.2019 
page 897 

 

300527 300527 Les préparations à 
base de céréales 
et les denrées ali-
mentaires pour bé-
bés 

Frankreich Zusammensetzung Anhang 7 der Zusatzstoffver-
ordnung 
 
 
In dieser Lebensmittelkatego-
rie sind nur Vanille-Extrakt und 
Vanillin zulässig. 

Verordnung (EU) Nr. 
609/2013 über Lebensmittel 
für Säuglinge und Kleininder 
 
Die Aromatisierung dieser 
Lebensmittelkategorie ist in 
Frankreich erlaubt.  

 
No 36 

13.09.2016 
page 6764 

 

300036 300036 Teigwaren Deutschland Zusammensetzung VO über Getreide, Hülsen-
früchte, Pflanzenproteine und 
deren Erzeugnisse 
 
In der Sachbezeichnung darf 
auf Eier hingewiesen werden, 
wenn mindestens 135 g Ei-
erinhalt von Schalen- oder Ge-
friereier oder 36g Trockenei 

Leitsätze für Teigwaren 
 
 
 
Eier-Teigwaren müssen min-
destens 100 g Vollei oder 
die entsprechende Menge 
Eigelb oder die entspre-
chende Menge Vollei- 
und/oder Eigelbprodukte auf 

No 42 
27.10.2015 
page 6930 

No 17, 
05.05.2015 
page 3086 

 

https://www.admin.ch/opc/de/federal-gazette/2020/4324.pdf
https://www.admin.ch/opc/de/federal-gazette/2020/4324.pdf
https://www.admin.ch/opc/de/federal-gazette/2020/4324.pdf
https://www.admin.ch/opc/de/federal-gazette/2019/2265.pdf
https://www.admin.ch/opc/de/federal-gazette/2019/2265.pdf
https://www.admin.ch/opc/de/federal-gazette/2019/2265.pdf
https://www.admin.ch/opc/de/federal-gazette/2019/897.pdf
https://www.admin.ch/opc/de/federal-gazette/2019/897.pdf
https://www.admin.ch/opc/de/federal-gazette/2019/897.pdf
https://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2016/6764.pdf
https://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2016/6764.pdf
https://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2016/6764.pdf
http://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2015/6930.pdf
http://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2015/6930.pdf
http://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2015/6930.pdf
http://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2015/3086.pdf
http://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2015/3086.pdf
http://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2015/3086.pdf
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pro kg Müllereiprodukt enthal-
ten sind. 

1 kg Getreidemahlerzeug-
nisse enthalten. 

1141 1141 Gelee-Erzeug-
nisse, Gummibon-
bons und Frucht-
pasten 

Deutschland Zusammensetzung Die Anreicherung von Lebens-
mitteln mit Vitaminen, Mineral- 
und sonstigen Stoffen von Le-
bensmitteln wird in der 
Schweiz in der Verordnung 
über den Zusatz essentieller 
oder physiologisch nützlicher 
Stoffe zu Lebensmitteln gere-
gelt. Diese Verordnung sieht 
den Zusatz von Coenzym Q 
10 zu Lebensmitteln allgemein 
nicht vor. Coenzym Q 10 ist 
nur in Speziallebensmitteln ge-
mäss der Verordnung über 
Speziallebensmittel zulässig. 

Coenzym Q10 wird in 
Deutschland nicht als zulas-
sungspflichtig angesehen, 
sofern es als charakteristi-
sche Lebensmittelzutat ver-
wendet wird und in Stoff-
mengen eingesetzt wird, 
welche normalerweise in Le-
bensmitteln vorkommen 
bzw. mit der üblichen Nah-
rung aufgenommen werden.  
 

No 42 
27.10.2015 
page 6932 

No 17, 
05.05.2015 
page 3088 

 

1159 1159 Les glaces alimen-
taires (edible ices) 

Frankreich  
 
 
 
Kennzeichnung 
 
 
 
 
 
 
 
Zusammensetzung 

VO über Zuckerarten, süsse 
Lebensmittel und Kakaoer-
zeugnisse 
 
Sachbezeichnungen „Doppel-
rahmeis“ sowie „Softeis“ defi-
niert 
 
nicht definiert 
 
 
 
 
Rahmeis mind. 6% Milchfett, 
wenn Zutaten zugegeben 

Code des pratiques loyales 
des glaces alimentaires 
 
nicht definiert 
 
 
Sachbezeichnungen „Glace 
aux fruits“, „Glace aux 
oeufs“ sowie „Sorbet plein 
fruits“ definiert 
 
Crème Glacée mind. 5% 
Milchfett 
 
 

No 6 
18.02.2014 
page 1542 

No 41, 
22.10.2013 
page 7173 

 

http://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2015/6932.pdf
http://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2015/6932.pdf
http://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2015/6932.pdf
http://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2015/3088.pdf
http://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2015/3088.pdf
http://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2015/3088.pdf
http://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2014/1542.pdf
http://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2014/1542.pdf
http://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2014/1542.pdf
http://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2013/7173.pdf
http://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2013/7173.pdf
http://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2013/7173.pdf
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worden sind (resp. 8% ohne 
Zutaten)  
 
Doppelrahmeis mind. 12% 
Milchfett 
 
Milcheis mind. 3% Milchfett 
bzw. mind. 8% fettfreie 
Milchtrockenmasse 
 
Fruchtsorbet mind. 6% 
Fruchtanteil für Zitronen; mind. 
10% Fruchtanteil für Zitrus-
früchte ausser Zitronen; mind. 
20% Fruchtanteil für übrige 
Früchte 
 
Glace mind. 3% Gesamtfett, 
mind. 8% fettfreie Milchtro-
ckenmasse 
 

 
nicht definiert 
 
 
Glace au lait mind. 2.5% 
Milchfett bzw. mind. 6% fett-
freie Milchtrockenmasse 
Sorbet aux fruits mind. 25% 
Fruchtanteil  
Sorbet plein fruits mind. 45% 
Fruchtanteil 
 
 
Glace Vorhandensein von 
Fett erforderlich, keine An-
forderungen für fettfreie 
Milchtrockenmasse 

1143 1143 Käse aus oder in 
einer Flüssigkeit, 
wie Salzlake, 
Molke oder Spei-
seöl 

Deutschland Kennzeichnung Bei gereiftem Käse ist die Fes-
tigkeitsstufe anzugeben.  
 

Diese Einteilung gilt nicht für 
Käse, der aus oder in einer 
Flüssigkeit, wie Salzlake, 
Molke oder Speiseöl in Ver-
kehr gebracht wird. 

No 20 
28.05.2013 
page 2933 

No 9, 
12.03.2013 
page 1673 

 

1129 1129 
1125 
1017 
1018 
1019 
 

Spirituosen nach 
Anhang II der Ver-
ordnung (EG) Nr. 
110/2008 

EU Kennzeichnung Spirituosen müssen mit einem 
Verzeichnis der Zutaten ge-
kennzeichnet sein (ausgenom-
men bei Spirituosen nach den 
Artikeln 57-64 und 66-76 der 

Bei Getränken mit einem Al-
koholgehalt von mehr als 1.2 
Volumenprozent (ausge-
nommen Bier) ist das Ver-
zeichnis der Zutaten nicht 
erforderlich 

No 13, 
09.04.2013 
page 2361 

No 2, 
22.01.2013 
page 419 

 

http://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2013/2933.pdf
http://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2013/2933.pdf
http://www.admin.ch/opc/fr/federal-gazette/2013/2933.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2013/1673.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2013/1673.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2013/1673.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2013/2361.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2013/2361.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2013/2361.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2013/419.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2013/419.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2013/419.pdf
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Verordnung über alkoholische 
Getränke) 
  
 
 
 
 
 
Das Anbringen eines Pikto-
gramms einer durchgestriche-
nen schwangeren Frau ist 
nicht erforderlich.  
 
 
Angabe betr. Süssung und Zu-
gabe von Bonificateuren erfor-
derlich 

In Luxemburg ist zusätzlich 
ein Verzeichnis der Zutaten 
bei Likören und bei Spirituo-
sen mit bitterem Geschmack 
erforderlich. 
 
In Frankreich ist zusätzlich 
das Anbringen eines Pikto-
gramms einer durchgestri-
chenen schwangeren Frau 
erforderlich. 
 
Angabe betr. Süssung und 
Zugabe von Bonificateuren 
nicht erforderlich 

1125 1125 
1017 
1018 
1019 

Spirituosen Deutschland Kennzeichnung  Spirituosen müssen mit einem 
Verzeichnis der Zutaten ge-
kennzeichnet sein (ausgenom-
men bei Spirituosen nach den 
Artikeln 57-64 und 66-76 der 
Verordnung über alkoholische 
Getränke) 
  
Angabe betr. Süssung und Zu-
gabe von Bonificateuren erfor-
derlich  

Bei Getränken mit einem Al-
koholgehalt von mehr als 1.2 
Volumenprozent (ausge-
nommen Bier) ist das Ver-
zeichnis der Zutaten nicht 
erforderlich 
 
 
Angabe betr. Süssung und 
Zugabe von Bonificateuren 
nicht erforderlich 

No 43, 
23.10.2012 
page 7822 

No 35, 
28.08.2012 
page 7325 

1129 

1124 1124 
1107 

Wurstwaren Deutschland Kennzeichnung 
 
 
 

Für  Produkte, die kühl gehal-
ten werden müssen, ist an-
stelle des 

Nur für Lebensmittel, die in 
mikrobiologischer Hinsicht 
sehr leicht verderblich sind, 
ist anstelle des 

No 43, 
23.10.2012 
page 7821 

No 35, 
28.08.2012 
page 7323 

 

http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/7822.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/7822.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/7822.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/7325.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/7325.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/7325.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2013/419.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/7821.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/7821.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/7821.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/7323.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/7323.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/7323.pdf
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Täuschungsschutz 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Temperaturvorschrif-
ten im Verkauf 
 
 
 
 
 
Zusammensetzung 

Mindesthaltbarkeitsdatums 
das Verbrauchsdatum anzuge-
ben 
 
 
 
Artikel 17 Buchstabe b der 
Verordnung des EDI über die 
Kennzeichnung und Anprei-
sung von Lebensmitteln 
Die Beurteilung, wann die Un-
terlassung einer Angabe über 
die besondere Behandlung, 
die das Lebensmittel erfahren 
hat, zu einer Täuschung füh-
ren könnte, liegt in der Kompe-
tenz des kantonalen Vollzugs. 
 
 
 
 
 
 
 
Temperatur von Fleisch und 
dessen Verarbeitungserzeug-
nissen im Verkauf  <5°C 
 
 
 
 

Mindesthaltbarkeitsdatums 
das Verbrauchsdatum anzu-
geben. 
Artikel 5 Ziffer  3 der Richtli-
nie 2000/13/EG des europäi-
schen Parlaments und des 
Rates zur Angleichung der 
Rechtsvorschriften der Mit-
gliedstaaten über die Etiket-
tierung und Aufmachung von 
Lebensmitteln sowie die 
Werbung hierfür 
Die Interpretation, wann das 
Weglassen einer Angabe 
über die besondere Behand-
lung, die das Lebensmittel 
erfahren hat, täuschend ist, 
liegt in der Kompetenz des 
Vollzugs. 
 
Kühltemperatur für die Ab-
gabe im Rahmen des Ein-
zelhandels ist so zu wählen, 
dass die Lebensmittelsicher-
heit jederzeit gewährleistet 
ist. 
 
Anforderungen betreffend 
die Zusammensetzung wer-
den in den Leitsätzen für 
Fleisch und Fleischerzeug-
nisse geregelt. 

http://www.admin.ch/ch/f/rs/817_022_21/a17.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/817_022_21/a17.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/817_022_21/a17.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/817_022_21/a17.html
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2000:109:0029:0042:EN:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2000:109:0029:0042:EN:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2000:109:0029:0042:EN:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2000:109:0029:0042:EN:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2000:109:0029:0042:EN:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2000:109:0029:0042:EN:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2000:109:0029:0042:EN:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2000:109:0029:0042:EN:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2000:109:0029:0042:EN:PDF
http://www.bmelv.de/SharedDocs/Downloads/Ernaehrung/Lebensmittelbuch/LeitsaetzeFleisch.pdf?__blob=publicationFile
http://www.bmelv.de/SharedDocs/Downloads/Ernaehrung/Lebensmittelbuch/LeitsaetzeFleisch.pdf?__blob=publicationFile
http://www.bmelv.de/SharedDocs/Downloads/Ernaehrung/Lebensmittelbuch/LeitsaetzeFleisch.pdf?__blob=publicationFile
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Anforderungen betreffend die 
Zusammensetzung sind im 
Kapitel 11 (Fleisch und Flei-
scherzeugnisse) des Schwei-
zerischen Lebensmittelbuches 
geregelt. 

1114 
 

1114 Garnierungen (Si-
rup für Pfannku-
chen, aromatisier-
ter Sirup für Milch-
mischgetränke 
und Speiseeis; 
ähnliche Produkte) 
 

Deutschland Täuschungsschutz Artikel 18 des Bundesgeset-
zes über Lebensmittel und Ge-
brauchsgegenstände (LMG, 
SR 817.0) 
 

Vollzugspraxis: Fantasiebe-
zeichnungen mit Bezug zu be-
stehender Sachbezeichnung 
nicht erlaubt. 

§ 11 des Lebensmittel-, Be-
darfsgegenstände- und Fut-
termittelgesetzbuches 
(LFGB; BGBl. I S. 1770) 
 

Vollzugspraxis: Fantasiebe-
zeichnung mit Bezug zu be-
stehender Sachbezeichnung 
in gewissen Fällen möglich. 
 

No 34, 
21.08.2012 
page 7283 

No 19, 
08.05.2012 
page 4463 

 

1120 1116 
1117 
1118 
1119 
1120 

Eiprodukte 
 

Deutschland Kennzeichnung Für Produkte, die kühl gehal-
ten werden müssen,  
ist anstelle des Mindesthalt-
barkeitsdatums das Ver-
brauchsdatum anzugeben. 

Für in mikrobiologischer Hin-
sicht nicht sehr leicht ver-
derbliche Lebensmittel ge-
nügt das Mindesthaltbar-
keitsdatum  

No 25, 
19.06.2012 
page 5402 

No 14, 
03.04.2012 
page 3615 

 

1115 1115 Eau minérale na-
turelle 

Lettland Ammoniumwert Höchstkonzentrationen 
gemäss FIV 
 

Höchstkonzentration darf die 
in der FIV festgelegten 
Werte überschreiten 
 

No 25, 
19.06.2012 
page 5401 

No 14, 
03.04.2012 
page 3613 

 

1108 1108 Energie-Getränk Österreich Pantothensäurege-
halt: 
Kann bis max. 6mg 
Pantothensäure pro 
Tagesverzehrs-
menge (500ml) ent-
halten 

Max. 2mg pro 100ml 
 
 
 
 
 
 

Höchstgehalt noch nicht 
festgelegt 
 
 
 
 
 

No 18, 
01.05.2012 
page 4353 

No 3, 
17.01.2012 
page 284 

 

http://www.bag-anw.admin.ch/SLMB_Online_PDF/Data%20SLMB_MSDA/Version%20D/11_Fleisch.pdf
http://www.bag-anw.admin.ch/SLMB_Online_PDF/Data%20SLMB_MSDA/Version%20D/11_Fleisch.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/rs/817_0/a18.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/817_0/a18.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/817_0/a18.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/817_0/a18.html
http://www.gesetze-im-internet.de/lfgb/__11.html
http://www.gesetze-im-internet.de/lfgb/__11.html
http://www.gesetze-im-internet.de/lfgb/__11.html
http://www.gesetze-im-internet.de/lfgb/__11.html
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/7283.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/7283.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/7283.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/4463.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/4463.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/4463.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/5402.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/5402.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/5402.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/3615.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/3615.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/3615.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/5401.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/5401.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/5401.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/3613.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/3613.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/3613.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/4353.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/4353.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/4353.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/284.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/284.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/284.pdf
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Kennzeichnung 
 
 
 
 
 

Vitamingehalt am Ende der 
Haltbarkeit 
 
 
 
 
Muss Hinweise gemäss Art. 
23 Abs. 4 der Verordnung 
über Speziallebensmittel auf-
weisen. 
 

Vitamingehalt zum Zeitpunkt 
des Verkaufs [VO (EG) 
1169/2011], resp. nach Zu-
satz [VO (EG)1925/2006] 
 
 
Der Hinweis „nicht mit Alko-
hol mischen“ nicht vorge-
schrieben. 
 

1109 1109 Fruchtsaftlimo-
nade und Limo-
nade 
 

Österreich Kann bis max. 0.1% 
Taurin, 0.24% 
Glucuronolacton und 
0.02% Inosit enthal-
ten 
 

Kein Zusatz von Taurin , 
Glucuronolacton und Inosit 
vorgesehen 

 
Zusatz von Taurin, glucuro-
nolacton und Inosit möglich No 18, 

01.05.2012 
page 4354 

No 50, 
13.12.2011 
page 8281 

 

1089 1089 Gueuze, Lambic 
und Gueuze-Lam-
bic (Bierspezialitä-
ten) 
 

Belgien Kennzeichnung 
 
 
Sachbezeichnung 
„Gueuze“, „Lambic“ 
sowie „Guenze-Lam-
bic“ 
 

Zutatenverzeichnis erforderlich 
 
Sachbezeichnung  „Gueuze“, 
„Lambic“ sowie „Guenze-Lam-
bic“ nicht definiert 

Zutatenverzeichnis nicht er-
forderlich  
 
Sachbezeichnung „Gueuze“, 
„Lambic“ sowie „Guenze-
Lambic“ beschrieben 

No 18, 
01.05.2012 
page 4350 

No 48, 
29.11.2011 
page 8055 

 

1107 1107 Brühwürstchen Deutschland Lagertemperatur im 
Verkauf 

Temperatur von Fleisch und 
dessen Verarbeitungserzeug-
nissen im Verkauf   < 5 o C  
 

 
 

 

Kühltemperatur für die Ab-
gabe im Rahmen des Ein-
zelhandels ist so zu wählen, 
dass die Lebensmittelsicher-
heit jederzeit gewährleistet 
ist. 
 

No 18, 
01.05.2012 
page 4352 

No 47, 
22.11.2011 
page 7937 

1124 

http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/4354.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/4354.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/4354.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/8281.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/8281.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/8281.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/4350.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/4350.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/4350.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/8055.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/8055.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/8055.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/4352.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/4352.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/4352.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/7937.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/7937.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/7937.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/7323.pdf
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Für  Produkte, die kühl gehal-
ten werden müssen, ist an-
stelle des Mindesthaltbarkeits-
datums das Verbrauchsdatum 
anzugeben 
 

Nur für Lebensmittel, die in 
mikrobiologischer Hinsicht 
sehr leicht verderblich sind, 
ist anstelle des Mindesthalt-
barkeitsdatums das Ver-
brauchsdatum anzugeben. 

1088 
 

1088 Reis Deutschland Pestizid-Rück-
standswert 
 

Höchstkonzentrationen 
gemäss FIV 

Bestimmte Höchstkonzent-
rationen dürfen die in der 
FIV festgelegten Werte 
überschreiten 

No 18, 
01.05.2012 
page 4349 

No 41, 
11.10.2011 
page 6938 

 

1104 1104 Fromage à pâte 
molle  
 

Frankreich Kennzeichnung Angabe Fettgehalt: 
• Fettgehalt in Trocken-

masse (g/kg) oder 
• Fettgehaltsstufe 

Angabe Fettgehalt: 
• Fettgehalt pro 100g 

Endprodukt oder 
• Fettgehalt pro 100g in 

Nährwerttabelle ersicht-
lich 

No 18, 
01.05.2012 
page 4351 

No 39, 
27.09.2011 
page 6557 

 

1090 1090 Prosciutto cotto Italien Wassergehalt Q2-Wert max. 3.7 Wassergehalt, ausgedrückt 
als UPSD (Tasso di umidità 
su prodotto sgrassato e 
deadditivato) von max. 81.  
Dies entspricht einem Q2-
Wert, der grösser ist als 3,7. 

N° 42, 
18.10.2011 
page 7036 

No 30, 
26.07.2011 
page 5853 

 

1076 1076 Tabakerzeug-
nisse, die zum 
Schnupfen be-
stimmt sind 
 

Deutschland Kann Mineralöl en-
thalten 

Zusatz von Mineralöl nicht vor-
gesehen 

Zusatz von Mineralöl erlaubt 

No 38, 
20.09.2011 
page 6313 

No 23, 
08.06.2011 
page 4207 

 

1085 1085 Kakao- und Scho-
kolad-
enerzeugnisse 
 

Deutschland Sachbezeichnung “Vollmilchschokolade” ist im 
Schweizer Recht nicht defi-
niert 

Milchschokolade wird über-
wiegend als „Vollmilchscho-
kolade“ bezeichnet 
 

No 38, 
20.09.2011 
page 6314 

No 22, 
31.05.2011 
page 4131 

 

http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/4349.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/4349.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/4349.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/6938.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/6938.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/6938.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/4351.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/4351.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/4351.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/6557.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/6557.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/6557.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/7036.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/7036.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/7036.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/5853.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/5853.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/5853.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/6313.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/6313.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/6313.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/4207.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/4207.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/4207.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/6314.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/6314.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/6314.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/4131.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/4131.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/4131.pdf
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1086 1086 Marzipan-, Persi-
pan- und Nugater-
zeugnisse, 
Edelmarzipan 
 

Deutschland Sachbezeichnung „Edelmarzipan“ ist im Schwei-
zer Recht nicht definiert 

„Edelmarzipan“ enthält min-
destens 70 Teile Marzipan-
rohmasse 

No 38, 
20.09.2011 
page 6315 

No 22, 
31.05.2011 
page 4133 

 

1048 1048 Funghi conservati 
sott’olio, 
sott’aceto, in sala-
moia 
 

Italien Aromastoffe Zusatz nicht erlaubt Zusatz möglich 

No 16, 
19.04.2011 
page 3358 

No 5, 
01.02.2011 
page 1265 

 

1043 1043 Pâtes alimentaires  Frankreich Auslobung „oeufs 
frais“ 

Auslobung von „frischen Eiern“ 
bei Teigwaren nicht geregelt, 
also nicht erlaubt 
 

Auslobung „oeufs frais“ bei 
Teigwaren erlaubt No 16, 

19.04.2011 
page 3357 

No 5, 
01.02.2011 
page 1263 

 

1062 1062 Mandeln, Pista-
zien, Haselnüsse 
und Paranüsse 

Deutschland Aflatoxingehalt Höchstkonzentration für Hart-
schalenobst  
B 1     = 2 µg/kg 
B 1 +B 2 +G 1+G 2  = 4 µg/kg 

Höchstgehalt für: 
− Mandeln und Pistazien  

B 1     = 8 µg/kg 
B 1 +B 2 +G 1+G 2  = 
10 µg/kg 
 

− Haselnüsse und Para-
nüsse 
B 1     = 5 µg/kg 
B 1 +B 2 +G 1+G 2  = 
10 µg/kg 
 

No 11, 
15.03.2011 
page 2161 

No 1, 
04.01.2011 
page 271 

 

1050 1050 Aromatisierte 
weinhaltige Cock-
tails 
 

Deutschland Kennzeichnung Zutatenverzeichnis erforderlich Zutatenverzeichnis nicht er-
forderlich No 11, 

15.03.2011 
page 2160 

No 1, 
04.01.2011 
page 273 

 

http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/6315.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/6315.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/6315.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/4133.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/4133.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/4133.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/3358.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/3358.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/3358.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/1265.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/1265.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/1265.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/3357.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/3357.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/3357.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/1263.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/1263.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/1263.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/2161.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/2161.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/2161.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/271.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/271.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/271.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/2160.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/2160.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/2160.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/273.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/273.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/273.pdf
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1064 1064 Schmelzkäse und 
Schmelzkäsezu-
bereitungen 
 

Deutschland Sachbezeichnung Schmelzkäse:  
> 75% Käsetrockenmasse 

 

 

Schmelzkäsezubereitung:  
< 75% Käsetrockenmasse 

Schmelzkäse:  
> 50% Käsetrockenmasse 
bei Fettgehalt von ≥ 50%; 
> 34% Käsetrockenmasse 
bei Fettgehalt von < 50% 

Schmelzkäsezubereitung:  
> 20% Käsetrockenmasse 

 

No 11, 
15.03.2011 
page 2162 

No 49, 
14.12.2010 
page 7823 

 

1042 1042 Goji-Beeren und 
Wolfsbeeren get-
rocknet 
 

Deutschland Pestizid-Rück-
standswert 
 

Höchstkonzentrationen ge-
mäss Kategorie „übrige So-
lanacea“ 

 

Höchstkonzentrationen 
gemäss Kategorie „To-
maten“ 

No 11, 
15.03.2011 
page 2159 

No 49, 
14.12.2010 
page 7821 

 

1046 1046 
 

Waf-
feldauergebäck 

Deutschland Schriftgrösse 
 
 
 

Begriff Mol-
kenerzeugnis 

Leicht lesbare Schrift 

Vollzugspraxis: mind. in Arial 
Schriftgrösse 7 Punkt 

Begriff „Molkenerzeugnis“  
nicht definiert 

Schrift deutlich lesbar 

Vollzugspraxis: Schrift mind. 
1mm in gutem Kontrast 

Begriff „Molkenerzeugnis“ 
beschrieben 

No 9, 
01.03.2011 
page 1912 

No 47, 
30.11.2010 
page 7388 

 

1045 1045 Hart- und 
Weichkaramellen 
(Bonbons) 
 

Deutschland Schriftgrösse Leicht lesbare Schrift 

Vollzugspraxis: mind. in Arial 
Schriftgrösse 7 Punkt 

Schrift deutlich lesbar 

Vollzugspraxis: Schrift mind. 
1mm in gutem Kontrast 

No 23, 
05.06.2012 
page 5218 

No 47, 
30.11.2010 
page 7386 

 

1035 1035 Fischro-
generzeugnisse 

Deutschland Sachbezeichnung Nur Rogen vom Stör darf als 
Kaviar bezeichnet werden. 

Rogen anderer Fische unter 
Angabe der Fischart in Ver-
bindung mit Kaviar möglich 

 

No 9, 
01.03.2011 
page 1911 

No 43, 
02.11.2010 
page 6774 

 

http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/2162.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/2162.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/2162.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/7823.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/7823.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/7823.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/2159.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/2159.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/2159.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/7821.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/7821.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/7821.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/1912.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/1912.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/1912.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/7388.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/7388.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/7388.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/5218.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/5218.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/5218.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/7386.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/7386.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/7386.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/1911.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/1911.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/1911.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/6774.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/6774.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/6774.pdf
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1010 1010 
1011 

Sahne-, 
Rahmerzeugnisse 

Deutschland Fettgehalt Halbrahm, Kaffeerahm mind. 
15% Milchfett 

 
Vollrahm, Schlagrahm, Rahm, 
Sahne mind. 35% Milchfett 

Kaffeesahne, Kaffeerahm, 
Trinksahne, Sahne, Rahm 
mind. 10% Milchfett 

Schlagsahne, Schlagrahm 
mind. 30% Milchfett 

No 23, 
05.06.2012 
page 5217 

No 43, 
02.11.2010 
page 6772 

 

1017 1017 
1018 
1019 

Branntwein, 
Brandy oder Wein-
brand, Trester-
brand oder Tres-
ter, Korinthen-
brand oder Raisin 
Brandy 
 

Deutschland Kennzeichnung betr. 
Süssung und Zu-
gabe von Bonifica-
teuren 

Angabe erforderlich Angabe nicht geregelt, nicht 
erforderlich 

No 1, 
04.01.2011 
page 275 

No 42, 
26.10.2010 
page 6387 

1125 

1022 1022 
1040 
 

Mit für Lebensmit-
tel geeignete und 
für den Menschen 
unbedenkliche 
Mikroorganismen 
fermentierte alko-
holfreie Erfri-
schungsgetränke 
und –konzentrate 

Deutschland Nicht um-
schriebenes Le-
bensmittel 

Nicht umschriebenes Lebens-
mittel 

Fällt in Deutschland unter 
Erfrischungsgetränke 

No 1, 
04.01.2011 
page 276 

No 41, 
19.10.2010 
page 6300 

 

1044 1044 Fromage blanc Frankreich Sachbezeichnung „Fromage à tartiner“ unbe-
kannt, muss als „Frischkäse“ 
bezeichnet werden. 

„Fromage à tartiner“ fällt un-
ter die Kategorie „Fromage 
blanc“ 

No 49, 
14.12.2010 
page 7828 

No 37, 
21.09.2010 
page 5363 

 

1001 1001 Schinken Österreich Wasser-Eiweiss-
Verhältnis 

Q2-Wert max. 3.7 Q2-Wert max. 4.0 

 

No 39, 
27.09.2011 
page 6555 

No 34, 
31.08.2010, 
page 4994 

 

1003 1003 Fruchtsirup Frankreich Fruchtsaftanteil 
 

Mind. 30% 
 

Mind. 10%; Ausnahme Zit-
rusfrüchte mind. 7% 

No 49, 
14.12.2010 
page 7825 

No 34, 
31.08.2010 
page 4996 

 

http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/5217.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/5217.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/5217.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/6772.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/6772.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/6772.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/275.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/275.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/275.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/6387.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/6387.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/6387.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2012/7325.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/276.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/276.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/276.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/6300.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/6300.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/6300.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/7828.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/7828.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/7828.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/5363.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/5363.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/5363.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/6555.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/6555.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2011/6555.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/4994.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/4994.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/4994.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/7825.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/7825.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/7825.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/4996.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/4996.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/ff/2010/4996.pdf
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zette (in 
French) 

Repealed 
by 

Lösliche 
Trockenmasse 

Mind. 60% Mind. 55%; Ausnahme Zit-
rusfrüchte mind. 50% 

1004 1004 Kohlensäure-
haltige Limonade 
 

Italien Kann bis max. 0.1% 
Taurin enthalten 

Kein Zusatz von Taurin vorge-
sehen 

Zusatz von Taurin möglich No 49, 
14.12.2010 
page 7826 

No 34, 
31.08.2010 
page 4998 

 

1005 1005 Geriebener Käse Deutschland Kann Stärke als 
Trennmittel enthal-
ten 

Darf nur Käse enthalten Zusatz von max. 3% Kartof-
fel- und Maisstärke erlaubt 

No 46, 
15.11.2011 
page 7559 

No 34, 
31.08.2010 
page 5000 

 

1014 1014 Käse und Käsezu-
bereitungen aus 
entrahmter Milch 
ohne weitere Zu-
gabe von Fett 

Frankreich Kann mit 0% Fett 
gekennzeichnet wer-
den 

„0% Fett“ als Nährwertbezo-
gene Angabe verboten 

Käse und Käsezubereitun-
gen aus Magermilch mit 
max. 0.5% Fett können mit 
„0% Fett“ gekennzeichnet 
werden 

No 49, 
14.12.2010 
page 7827 

No 34, 
31.08.2010 
page 5002 

 

1020 1020 Alkoholhaltiges, 
kohlensäurehalti-
ges Süssgetränk 
mit Apfelge-
schmack 

Dänemark Sachbezeichnung 

Fruchtsaftanteil 

Alkoholgehalt 
 

Verdünnter Obstwein 

Mind. 70% 

Mindestalkoholgehalt 2% vol. 

Cider 

Mind. 15% 

Mindestalkoholgehalt 0.4% 
vol. 

No 39, 
27.09.2011 
page 6556 

No 34, 
31.08.2010 
page 5004 

 

 
** This general ruling has not yet come into force 
** This general ruling is object of  a complaint 
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